CESKA REPUBLIKA
CESKA REPUBLIKA
YEIIKA PEINYBJIUKA
CZECH REPUBLIC

STATNI VETERINARNI SPRAVA
STATE VETERINARY ADMINISTRATION

CESKA REPUBLIKA
CZECH REPUBLIC
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VETERINARNI OSVEDCENI PRO VYVOZ MLECNYCH VYROBKU URCENYCH K LIDSKE SPOTREBE
DO BOSNY A HERCEGOVINY
VETERINARSKO ZDRAVSTVENI CERTIFIKAT ZA 1ZVOZ U BOSNU | HERCEGOVINU
PROIZVODA OD MLIJEKA ZA ISHRANU LJUDI
BETEPUHAPCKO 3JPABCTBEHU CEPTH®UKAT 3A U3BO3 Y BOCHY U XEPLIETOBHHY

MPOU3BOJA OJI MJIMJEKA 3A IIPEXPAHY JbYJH

VETERINARY HEALTH CERTIFICATE FOR DAIRY PRODUCTS FOR HUMAN CONSUMPTION
FOR EXPORT TO BOSNIA AND HERZEGOVINA

Odesilatel / Posiljatelj / [Tomnssanar / Posiljalac / Consignor 1.2.  Cislo jednaci osvéd&eni 1.2.a.

Nazev / Ime / ime / Name

Referentni broj svjedodzbe
Pedepentru 6poj ceputdukara
Referentni broj certifikata
Certificate reference number

Veterinarni osvédéeni do BaH
Veterinarski certifikat za BiH
Berepunapcku ceprudukar 3a buX
Veterinary certificate to BiH

Adresa / Adresa / Axpeca / Address 1.3.  Prislu$ny tstfedni organ

Centralno nadlezno tijelo
LleHTpanHu Ha/UIeKHH OpraH
Central Competent Authority

1.4, Piislu$ny mistni organ

Tel. ¢./ Tel. br. / Ten. 6p. / Tel. No.

Lokalno nadlezno tijelo
JlokayiHu Ha/UISKHU OpraH

Local Competent Authority

Cast I: Podrobnosti o odeslané zasilce

Piijemce / Primatelj / IIpumanan / Primalac / Consignee

Nazev / Ime / Ume / Name

Adresa / Adresa / Anpeca / Address

PSC / Postanski broj / Homrramcku 6poj / Postal code

Tel. &/ Tel. br. / Ten. 6p. / Tel. No.

Zemé¢ puvodu Kod ISO |1.8.  Region pivodu  Kod ISO Zem¢ uréeni 1.10.
DrZzava podrijetla 1SO code Regija podrijetla  1SO code Drzava odredista I1SO code
Jpxasa nopujekna  MCO kox Peruja nmopujexna MCO kox JpxaBa oxpeauita NCO koxn
DrZava porijekla Regija porijekla Country of destination

Country of origin Region of origin

Dio I: Podaci o otpremljenoj posiljci / uo I: Ilogauu o ornpemibenoj mommsbim / Part 12 Details of dispached consignment

Misto puvodu / Mjesto podrijetla / Mjecto mopujexia / Mjesto
porijekla / Place of origin

Néazev / Ime / Ume / Name

Cislo schvaleni / Odobreni broj / Onobpenu 6poj / Approval number

Adresa / Adresa / Anpeca / Address
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1.13. Misto nakladky / Mjesto utovara / Mjecto yrosapa / Place of loading |1.14. Datum odjezdu / Datum otpreme / latym otnpeme / Date of

departure

1.15.  Dopravni prostiedek / Prijevozno sredstvo / [IpeBo3Ho cpexnctso / 1.16. Vstupni stanovisté hrani¢ni kontroly BaH

Ulazno GVIM u BiH
Vnazno 'BUM y buX

Means of transport

Letadlo Plavidlo Zelezni¢ni vagon Entry BIP in BiH
Avion |:| Brod |:| Zeljezniéki vagon |:|

ABHOH Bpon JKesbe3HHYKH BaroH

Aeroplane Ship Railway wagon

Silniéni vozidlo Ostatni

Cestovno vozilo Drugo D

Jpymcko Bo3uio Hpyro

Road vehicle Other

Identifikace / Identifikacija / Unentuduxauuja / Identification 1.17.

1.18.  Popis zbozi / Opis posiljke / Onuc nommsske / Description of commodity 1.19. Kod zbozi (kod HS)
Kod posiljke (CT broj)
Koz noumsske (LIT 6poj)

Commodity code (HS code)

1.20. MnozZstvi / Koli¢ina / Komuuuna / Quantity

1.21. Teplota produktu / Temperatura proizvoda / Temneparypa npoussoza / Temperature of [1.22. Pocet baleni
product Broj pakovanja
bpoj makoBama

Okolni |:| Chlazené |:| Zmrazené |:| Number of packages
Sobna temperatura Ohladeno Smrznuto
Co0Ha Temneparypa Oxmnahero CMp3HYTO
Ambient Chilled Frozen
1.23.  Cislo plomby/kontejneru 1.24. Druh obalu

Broj plombe/kontejnera
Bpoj mombe/xoHTEjHEpA
Seal/Container No.

Nacin pakiranja
Hayun nakoBama
Nacin pakovanja
Type of packaging

1.25.  Zbozi osvédéené pro / Posiljka je namijenjena / [Tommubka je HamujerseHa / Commodities certified for:

Lidskou spotfebu / Ishranu ljudi / Ucxpany sbyau / Human consumption I:‘

1.26. 1.27. Pro dovoz nebo piijem do BaH
Zauvozili ulaz u BiH

3a yBo3 mimm ynas y buX

For import or admission into BiH

1.28.  Identifikace komodit / Identifikacija posiljke / Mnentnduxanuja nmommsske / Identification of the commodities

Cista hmotnost
Neto tezina
Hero texuna
Net weight

Pocet baleni

Broj paketa

Bpoj makera
Number of packages

Vyrobni zdvod
Objekat za proizvodnju
OGjekaT 3a IPOU3BOIbY

Manufacturing plant

Druh (védecky nazev)
Vrsta (znanstveni naziv)
Bpcra nonmsbke (HayuyHH Ha3UB)
Species (scientific name)

Cislo 3arze
Broj serije
Bpoj cepuje
Batch number
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CESKA REPUBLIKA / CESKA REPUBLIKA Mlééné vyrobky / Proizvodi od mlijeka /
YEIIKA PENYBJUKA /CZECH REPUBLIC ITpoussoau ox manjeka / Dairy products

1. Zdravotni potvrzeni lLa. Cislo jednaci osvédéeni I b.
Podaci o zdravlju Referentni broj svjedodzbe
Eggliﬁ?nofgfrggzgg Pe(bepeHT_Hn 6_poj c?pmd)nKaTa

Referentni broj certifikata

Certificate reference number

Cast II: Osvédceni
Dio II: Certificiranje / {uo II: Ceprudpuuupame / Part I1: Certification

1.1 Potvrzeni o zdravi zviiat / Potvrda o zdravlju Zivotinja / Ilorepaa o 31paB/by :kuBoTuba / Animal health attestation

Ja, nize podepsany ufedni veterinarni lékaf, prohlasuji, ze jsem seznamen s pfisluSnymi ustanovenimi natizeni 0 veterinarnich podminkach pro
produkei, zpracovani, distribuci a dovoz produkti Zivo&isného piivodu uréenych k lidské spotiebé (,,Utedni véstnik Bosny a Hercegoviny“ &. 5/11)
nebo smérnice 2002/99/ES a nafizeni o potravinich Zivogisného pivodu (,,Utedni véstnik Bosny a Hercegoviny“ &. 103/12) nebo nafizeni (ES)
¢. 853/2004, a potvrzuji, ze vySe popsany mléény vyrobek: /

Ja, dolje potpisani sluzbeni veterinar izjavljujem da sam upoznat s relevantnim odredbama Pravilnika o uslovima u pogledu zdravlja zivotinja koji
se odnose na proizvodnju, preradu, stavljanje u promet i unosenje proizvoda zivotinjskog porijekla namijenjenih za ljudsku konzumaciju (,,Sluzbeni
glasnik BiH* broj 5/11) ili Direktive 2002/99/EZ i Pravilnika o higijeni hrane Zivotinjskog porijekla (,,Sluzbeni glasnik BiH* broj 103/12) ili
Regulative (EZ) broj 853/2004 i potvrdujem da je gore opisani proizvod od mlijeka: /

Ja, nose noTnucanu ciyx0eHH BeTepHHAp U3jaBJbyjeM Jla CaM YIO3HAT C PelIeBAHTHUM ozpenbama [IpaBuiiHUKa 0 yCIOBEMA y MOIJIEAY 3/paBiba
JKHBOTHEbA KOJU CE OJHOCE Ha MPOW3BO/MY, NMPEPajy, CTABbAKE Y HPOMET M YHOIICHE HMPOM3BOJA JKHBOTHECKOI ITOPHjEKIIA HAMHjCHCHHUX 3a
JbyAcKy kousymarwjy (,,CiyxOenn rmacHuk buX“ 6poj 5/11) wim dupextuse 2002/99/E3 u IlpaBuiHHKa O XHIHjeHH XpaHE KUBOTHECKOT
nopujexia (,,Ciyx6enn riacauk buX* 6poj 103/12) unu Perynaruse (E3) 6poj 853/2004 u nmoTephyjem 1a je rope omrcaHu Iponu3Bo/ O Mitmjeka: /

1, the undersigned official veterinarian, declare that | am aware of the relevant provisions of the Rulebook on the conditions in terms of
animal health governing the production, processing, distribution and introduction of products of animal origin intended for human
consumption (“Official Gazette BiH” No. 5/11) or Directive 2002/99/EC and of Rulebook on food of animal origin (“Official Gazette BiH”
No. 103/12) or Regulation (EC) No. 853/2004 and hereby certify that the dairy product described above:

a) byl ziskan ze zvifat: / dobiven od Zivotinja koje: / mobujen ox xuBotumba koje: / has been obtained from animals which:

0) ktera jsou pod kontrolou ufedni veterinarni spravy, /
su pod kontrolom nadleZne veterinarske sluzbe, /
Cy IOJ] KOHTPOJIOM HaJ|JIE)XHE BETEPHUHAPCKE CITy)Oe, /
are under the control of the official veterinary service,

(i) ktera patii k hospodaistvim, jez nejsou piedmétem omezeni z divodu vyskytu slintavky a kulhavky nebo moru skotu, a /
pripadaju farmama koja nisu pod zabranom vezanom za slinavku i $ap ili govedu kugu, i /
npunazaajy GpapmMaMa Koje HUCY 110/ 3a0paHOM BE3aHOM 3a CJIMHABKY W LAl Wik roBel)y Kyry, u /
belonging to holdings which were not under restrictions due to foot-and-mouth disease or rinderpest, and

(iii) u nichZ se provadéji pravidelné veterinarni prohlidky, aby se zajistilo splnéni veterinarnich podminek stanovenych
v kapitole T oddilu IX ptilohy Il natizeni o potravinach Zivo&isného ptvodu (,,Utedni v&stnik Bosny a Hercegoviny*
¢. 103/12) nebo v kapitole I oddilu IX pfilohy III natizeni (ES) ¢. 853/2004 a v nafizeni 0 veterinarnich podminkach pro
produkei, zpracovani, distribuci a dovoz produktll Zivogisného pavodu uréenych k lidské spotieb& (,,Utedni véstnik
Bosny a Hercegoviny* ¢. 5/11) nebo ve smérnici 2002/99/ES; /
su podvrgnute redovitim veterinarskim kontrolama kako bi se osiguralo udovoljavanje svih zdravstvenih uslova koji su
utvrdeni u Poglavlju I Odjeljka IX Dodatka III Pravilnika o higijeni hrane Zivotinjskog porijekla (,,Sluzbeni glasnik BiH*
broj 103/12) ili Poglavlju | Odjeljka IX Dodatka Il Uredbe (EZ) br. 853/2004 i u Pravilniku o uslovima u pogledu
zdravlja zivotinja koji se odnose na proizvodnju, preradu, stavljanje u promet i unosenje proizvoda Zivotinjskog porijekla
namijenjenih za ljudsku konzumaciju (,,Sluzbeni glasnik BiH* broj 5/11) ili u Direktivi 2002/99/EZ; /

Cy TIpeMeT PeJOBHE BETCPUHAPCKE KOHTPOJIE KaKo O e OCHIypallo YI0BOJbABAKE CBUX 3APABCTBEHHX YCIIOBA KOjH CY
yrphenn y IMornasmpy | Onjesska IX Jlonatka |1l TIpapniHiKa 0 XUTHjeHN XpaHe )KUBOTHECKOT mopujexina (,,Ciryx0Oenn
rnacHuk buX*“ 6poj 103/12) win Iornasmy | Ogjesska IX Jomatka Il Ypenoe (E3) 6p. 853/2004 u y [paBumHuky o
YCIIOBHMA y TIOTJIE/y 3/ipaBjba )KHBOTHEA KOjH CE€ OJHOCE Ha MPOU3BOJLY, NMpPEpajy, CTABJbAbE y MPOMET H YHOLICHE
MIPOM3BOJIA )KUBOTHI-CKOT MTOPHjEKIIa HAMUJEHEHNX 3a JbYACKY KoH3ymMauujy (,,Ciyx0Oenu riaacauk buX“ opoj 5/11) nnm
y Hupexrtusu 2002/99/E3; /

subject to regular veterinary inspections to ensure that they satisfy the animal health conditions laid down in
Chapter | of Section I1X of Annex I11 of the Rulebook on food of animal origin (“Official Gazette BiH” No. 103/12)
or Chapter | of Section IX of Annex Ill of the Regulation (EC) No. 853/2004 and in the Rulebook on the
conditions in terms of animal health governing the production, processing, distribution and introduction of
products of animal origin intended for human consumption (“Official Gazette BiH” No. 5/11) or in Directive

2002/99/EC,;
@ [b) mléény vyrobek byl vyroben ze syrového miéka krav, ovci, koz, buvold nebo @velbloudd druhu Camelus dromedarius a pied
bud?/ dovozem na tizemi Bosny a Hercegoviny byl podroben: /
bilo/ mlijecni proizvod je dobivenih od sirovog mlijeka od krava, ovaca, koza, bivolica ili @kamila vrste Camelus dromedarius, i bio je
ouno/ podvrgnut, prije uvoza na podru¢je Bosne i Hercegovine: /
either MIIMjEeYHH TIPOM3BOA je IOOWjeH O CHpPOBOI MIIMjeKa OJ KpaBa, oOBala, Ko3a, OWBOJMIA WU Oxamuna Bpcre Camelus

dromedarius, u 6vo je MOABPrHYT, IpHje yBo3a Ha noapy4je bocHe n Xeprerosuue: /
the dairy product was made from raw milk sourced from cows, ewes, goats, buffaloes or @camels of the species Camelus
dromedarius, and has undergone, prior to import into the territory of Bosnia and Herzegovina:

® Q) procesu sterilizace tak, aby byla dosazena hodnota FO rovna 3 nebo vyssi; /

bud/ proces sterilizacije, do postizanja FO vrijednosti tri ili vise; /

bilo/ IpoIIeC CTepuin3anmje, 1o noctusanja FO BpujeqHoCTH TpH Witk Buie; /

Siptlggi a sterilization process, to achieve an FO value equal to or greater than three;]
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Zdravotni potvrzeni
Podaci o zdravlju

Tonauu o 3apaBsby
Health information

IlLa. Cislo jednaci osvédéeni 1. b.
Referentni broj svjedodzbe
Pedepentnu 6poj ceprudukara
Referentni broj certifikata
Certificate reference number

Cast II: Osvédceni
Dio II: Certificiranje / Tuo II: Ceprudunupame / Part I1: Certification

(©)
nebo/
ili/
wnn/
or

nebo/
ili/
uiu/
or

nebo/
ili/
i/
or

nebo/
ili/
wiu/
or

nebo/
ili/
win/
or

@
nebo/
ili/
wi/
or

[b)

@)
bud’/
bilo/
6uto/
either
@)
nebo/
ili/
wun/
or

[(ii) oSetieni ultravysokou teplotou (UHT) pii nejméné 135 °C v kombinaci s pfiméfenou dobou trvani; /
obradi ultra visokom temperaturom (UHT) ne manjom od 135 °C u kombinaciji s odgovaraju¢im vremenom trajanja; /
obpagu ynrpa BucokoMm TemmnepatypoM (UHT) me mamom ox 135 °C y xomOuHamuju c oxarosapajyhum BpeMeHOM
Tpajama; /
an ultra-high temperature (UHT) treatment at not less than 135 °C in combination with a suitable holding time;]

[(iii))  kratkodobé vysokoteplotni pasterizaci (HTST) pfi teploté 72 °C po dobu 15 sekund pouzité dvakrat u mléka s hodnotou
pH rovnou 7,0 nebo vyssi, aby bylo pfipadné dosazeno negativni reakce pii testu na alkalickou fosfatdzu provedeném
bezprostiedné po tepelném osetieni; /
postupku pasterizacije na visokoj temperaturi kroz kratko vrijeme (HTST) na 72 °C kroz 15 sekundi dvaput na mlijeku
s pH jednakim ili ve¢im od 7,0 tako da se pokaze, gdje je primjenjivo, negativna reakcija na test alkalne fosfataze odmah
nakon takve toplinske obrade; /

[OCTYIKY NacTepu3alije Ha BUCOKO] TeMmepaTyp kpo3 kpatko Bpujeme (HTST) na 72 °C kpo3 15 cekyHau asamyt Ha
mimjeky ¢ pH jennaxum i Behum of 7,0 Tako Ja ce IMOKaxe, TAje je IPUMjelhHBO, HeTaTHBHA PeaKIija Ha TECT alKaIHe
(docdarase oqMax HAKOH TaKBE TOILIMHCKE 00paze; /

a high temperature-short time pasteurisation treatment (HTST) at 72 °C for 15 seconds applied twice to milk with
a pH equal to or greater than 7.0 achieving, where applicable, a negative reaction to an alkaline phosphatase test,
applied immediately after the heat treatment;]

[(iv)  oSetfeni s pasterizatnim udinkem rovnocennym u¢inku oSetfeni uvedeného v bodé (iii) tak, aby bylo pfipadné dosaZeno
negativni reakce pfi testu na alkalickou fosfatazu provedeném bezprostiedné po tepelném oSetient; /
postupku s tretmanom jednakovrijednim tretmanu pasterizacije iz tacke (iii) tako da se pokaze, gdje je primjenljivo,
negativna reakcija na test alkalne fosfataze odmah nakon takve toplinske obrade; /
HOCTYNIKY C TPETMAaHOM jeJHAKOBPHMjEeJHMM TpeTMaHy mnacrepusanuje u3 Tauke (i) Tako na ce mokake, rije je
[PUMjEHJBUBO, HETATUBHA PeaKIfja Ha TecT ajkaiHe GpocdaTase 0qMax HAKOH TaKBE TOIUIMHCKe obpaze; /
a treatment with an equivalent pasteurisation effect to point (iii) achieving, where applicable, a negative reaction
to an alkaline phosphatase test, applied immediately after the heat treatment;]

[(v) ofetieni HTST s hodnotou pH nizsi nez 7,0; /
postupku pasterizacije na visokoj temperaturi kroz kratko vrijeme (HTST) s pH ispod 7.0; /
HOCTYIKY ITaCTePHU3allije Ha BICOKO]j TeMIteparypn Kpo3 kpatko Bpujeme (HTST) ¢ pH ucmox 7.0; /
a HTST treatment with a pH below 7.0;]

[(vi)  oSetfeni HTST v kombinaci s jinym fyzikalnim oSetfenim: /
postupku pasterizacije na visokoj temperaturi kroz kratko vrijeme (HTST) u kombinaciji s drugim fizikalnim
postupkom: /
TIOCTYTIKY MTAcTepH3aIyje Ha BICOKO] Temmeparyph kpo3 kpartko Bpujeme (HTST) y kombuHanmju ¢ apyrum dusuxananm
MoCTyIKOM: /
a HTST treatment combined with another physical treatment by:

@ [(1) snizenim hodnoty pH pod 6 na jednu hodinu; /

bud’/ snizavanjem pH vrijednosti ispod 6,0 kroz jedan sat; /

bilo/ cHmkaBambeM pH Bpujensocty ucnon 6,0 kpos jexan car; /

6o/ lowering the pH below 6 for one hour;]

either

@ [(2) dodate¢nym zahtatim na teplotu 72 °C nebo vyssi v kombinaci se susenim; /
nebo/ dodatnim zagrijavanjem na 72 °C i viSe, u kombinaciji sa suSenjem; /

ili/ JOJIaTHUM 3arpujaBareM Ha 72 °C u Bullle, y KOMOMHAIU]H ca cyliewem; /
2;114/ additional heating to 72 °C or more, combined with desiccation;]]

mlécny vyrobek byl vyroben ze syrového mléka pochazejiciho od zvifat jinych, nez jsou kravy, ovce, kozy, buvoli nebo
@yelbloudi druhu Camelus dromedarius, a pred dovozem na tzemi Bosny a Hercegoviny byl podroben: /

mlijeni proizvod je dobivenih od sirovog mlijeka od Zivotinja izuzev krava, ovaca, koza, bivolica ili @kamila vrste Camelus
dromedarius, i bio je podvrgnut, prije uvoza na podrucje Bosne i Hercegovine: /

MIIMje4HH TIPOU3BOA je J0OMjeH OJf CHPOBOT MIIHjeKa O]l )KHBOTHHA U3y3eB KpaBa, OBalla, K03a, OMBONHIA HIIN @xammma BpCTE
Camelus dromedarius, u 610 je moaBpruyT, mpHje yBosa Ha noapydje bocue u Xepuerosuse: /

the dairy product was made from raw milk sourced from animals other than cows, ewes, goats, buffaloes or @camels of
the species Camelus dromedarius, and has undergone, prior to import into the territory of Bosnia and Herzegovina:

[(1) procesu sterilizace tak, aby byla dosazena hodnota FO rovna 3 nebo vyssi. /
postupku sterilizacije da se postigne vrijednost FO jednaka ili vec¢a od tri. /
HOCTYIKY CTepUin3alyje 1a ce nocturte Bpujeasoct FO jenHaka wim Beha o tpu. /
a sterilization process, to achieve an FO value equal to or greater than 3.]

[(ii) ofetieni ultravysokou teplotou (UHT) pfi nejméné 135 °C v kombinaci s pfiméfenou dobou trvani. /
obradi ultra visokom temperaturom (UHT) ne manjom od 135 °C u kombinaciji s odgovaraju¢im vremenom trajanja. /
obpazn yntpa Bucokom TtemrepatypoM (UHT) He mamom ox 135 °C y xomOuHamuju ¢ oarosapajyhum BpemeHOM
Tpajama. /
an ultra-high temperature (UHT) treatment at not less than 135 °C in combination with a suitable holding time.]]
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I Zdravotni potvrzeni
Podaci o zdravlju
Tonauu o 3apaBsby
Health information

IlLa. Cislo jednaci osvédéeni 1. b.
Referentni broj svjedodzbe
Pedepentnu 6poj ceprudukara
Referentni broj certifikata
Certificate reference number

Cast II: Osvédceni
Dio II: Certificiranje / Tuo II: Ceprudunupame / Part I1: Certification

11.2. Potvrzeni o zdravotni nezavadnosti / Potvrda o javnom zdravlju / IlorBpaa o jaBuom 31passby / Public health attestation

Ja, nize podepsany ufedni veterinarni lékaf, prohlasuji, Ze jsem seznamen s pfislusnymi ustanovenimi zakona o potravinach Bosny a
Hercegoviny ("Utedni véstnik Bosny a Hercegoviny" &. 50/04) nebo nafizeni (ES) &. 178/2002, nafizeni o hygiené potravin (,,Utedni v&stnik Bosny a
Hercegoviny" &. 4/13) nebo nafizeni (ES) & 852/2004, nafizeni o potravinich Zivogigného ptvodu (,,Ufedni véstnik Bosny a Hercegoviny"
¢. 103/12) nebo natizeni (ES) ¢. 853/2004 a nafizeni o organizaci ufednich kontrol produkti Zivoéisného ptvodu uréenych k lidské spotiebé
(,,Utedni véstnik Bosny a Hercegoviny" &. 103/12) nebo nafizeni (ES) &. 854/2004, a potvrzuji, Ze vySe popsany mléény vyrobek byl vyroben
Vv souladu s uvedenymi ustanovenimi, a zejména ze: /

Ja, dolje potpisani sluzbeni veterinar izjavljujem da sam upoznat s relevantnim odredbama Zakona o hrani BiH (,,Sluzbeni glasnik BiH* broj
50/04) ili Regulativom (EZ) broj 178/2002; Pravilnika o higijeni hrane (,,Sluzbeni glasnik BiH* broj 4/13) ili Regulativom (EZ) broj 852/2004,
Pravilnika o higijeni hrane Zivotinjskog porijekla (,,Sluzbeni glasnik BiH* broj 103/12) ili Regulativom (EZ) broj 853/2004 i Pravilnika o
organizaciji sluzbenih kontrola proizvoda zivotinjskog porijekla namijenjenih prehrani ljudi (,,Sluzbeni glasnik BiH* broj 103/12) ili Regulativom
(EZ) broj 854/2004 i potvrdujem da je gore opisani proizvod od mlijeka proizveden u skladu sa tim odredbama, a posebno da: /

Ja, mone moTnucaHu ciy)kO€HN BEeTEpHHAP U3jaBJbyjeM Jla CaM YHO3HAT C peleBaHTHUM ofpendama 3akona o xpanu buX (,,CiyxOeHn raacHuk
BuX* 6poj 50/04) unu Perynarusom (E3) 6poj 178/2002; [Npasunsauka o xurujern xpate (,,Ciyxbenn rnacHuk buX* 6poj 4/13) unu Perynarusom
(E3) 6poj 852/2004, IIpaBuinHuKa O XUTHjSHH XpaHe JKHUBOTHICKOT IopHjekia (,,Ciryx0enu ramacHuk buX* 6poj 103/12) mmm Perynatusom (E3) 6poj
853/2004 u IlpaBuiHHKa O OpraHU3ALUjH CITy)KOCHUX KOHTPOJIA MPOU3BOJA KUBOTHELCKOT MOPHUjeKIa HAMHjelheHUX Mpexpanu Jbyau (,CiyxOeHu
rinacHuK buX“ 6poj 103/12) niu Perynatusom (E3) 6poj 854/2004 u notBphyjem za je rope onucaHH IPOU3BOJ O] MIIHjeKa IIPOM3BEJIeH Y CKIIaIy ca
THM ofipebama, a noce6GHo na: /

I, the undersigned official veterinarian, declare that I am aware of the relevant provisions of Law on food of BiH (“Official gazette BiH”
No. 50/04) or Regulation (EC) No. 178/2002, Rulebook on food hygiene (“Official Gazette of BiH” No. 4/13) or Regulation (EC) No.
852/2004, Rulebook on food of animal origin (“Official Gazette BiH” No. 103/12) or Regulation (EC) No. 853/2004 and Rulebook for the
organisation of official controls on products of animal origin intended for human consumption (“Official gazette of BiH” No. 103/12) or
Regulation (EC) No. 854/2004 and hereby certify that the dairy product described above was produced in accordance with those provisions,
in particular that:

a) byl vyroben ze syrového mléka, které: / dobiven je od sirovog mlijeka: / nobujen je ox cuposor mimjeka: / it was manufactured from raw
milk:

0] pochazi z hospodafstvi, ktera jsou registrovana v souladu s nafizenim o hygien& potravin (,,Ufedni véstnik Bosny a Hercegoviny*
¢. 4/13) nebo v souladu s nafizenim (ES) ¢. 852/2004 a jsou kontrolovana v souladu s pfilohou IV nafizeni o potravinach zivo¢i§ného
piivodu (,,Ufedni véstnik Bosny a Hercegoviny* €. 103/12) nebo v souladu s piilohou IV nafizeni (ES) &. 854/2004, /
koje potjece s registriranih farmi u skladu sa Pravilnika o higijeni hrane (,,Sluzbeni glasnik BiH* broj 4/13) ili u skladu sa Regulativom
(EZ) broj 852/2004 i pregledano je u skladu sa Dodatkom IV Pravilnika o organizaciji sluzbenih kontrola proizvoda zivotinjskog
porijekla namijenjenih prehrani ljudi (,,Sluzbeni glasnik BiH* broj 103/12) ili u skladu sa Dodatkom IV Regulative (EZ) broj
854/2004, /

KOje MOTHYE C PerucTpupaHux (apmu y ckiamy ca IIpaBminnka o xurujenu xpaxe (,,Ciayx6Oexn rinacauk buX“ 6poj 4/13) wmm y
cknany ca PerymaruBom (E3) 6poj 852/2004 u npernenano je y ckiaxy ca Jlomarkom IV IlpaBHiiHHKa 0 OpraHM3amiju CIIyKOEHHX
KOHTpOJIA MPOM3BO/1a KUBOTHE-CKOT MOPHjEKIIa HAMHUjEHhEeHNX Npexpann Jbyau (,,Coryx0enn rmacauk buX* 6poj 103/12) nmm y ckmaxy
ca lonatkom IV Perynatuse (E3) 6poj 854/2004, /

which comes from holdings registered in accordance with Rulebook on food hygiene (“Official gazette of BiH” No. 4/13) or in
accordance with Regulation (EC) No. 852/2004 and checked in accordance with Annex IV of Rulebook on food of animal
origin (“Official Gazette BiH” No. 103/12) or in accordance with Annex IV of the Regulation (EC) No. 854/2004,

(i) bylo vyrobeno, svezeno, zchlazeno, uskladnéno a ptepraveno v souladu s hygienickymi podminkami stanovenymi v ptiloze III
oddilu IX kapitole | nafizeni o potravinach Zivo&isného piivodu (,,Ufedni véstnik Bosny a Hercegoviny“ ¢. 103/12) nebo v souladu s
ptilohou III oddilem IX kapitolou I natizeni (ES) ¢. 853/2004, /
je proizvedeno, sakupljeno, ohladeno, skladiSteno i transportovano u skladu s higijenskim uslovima utvrdenim Poglavljem |
Odjeljka IX Dodatka III Pravilnika o higijeni hrane Zivotinjskog porijekla (,,Sluzbeni glasnik BiH* broj 103/12) ili u skladu sa
Poglavljem I Odjeljka IX Dodatka Il Uredbe (EZ) br. 853/2004, /
j€ TPOM3BENEHO, CaKYNJbEHO, OXJIaljeHO, CKIAAMIITEHO W TPAHCIOPTOBAHO Yy CKIaAy C XUTHjEHCKUM YCIOBMMa YTBpheHHM
Tlormasmem | Opjespra IX Jomatka Il IlpaBuiHNKa 0 XHTHjeHH XpaHe >KUBOTHESCKOT IopHjexia (,,CiayxOenu riaacHuk buX“ 6poj
103/12) wnu y cknany ca [ornasmem | Onjesska IX Jlonarka Il Vpen6e (E3) 6p. 853/2004, /
which was produced, collected, cooled, stored and transported in accordance with the hygiene conditions laid down in
Chapter | of Section IX of Annex Il of the Rulebook on food of animal origin (“Official Gazette BiH” No. 103/12) or in
accordance with the Chapter | of Section 1X of Annex I11 of the Regulation (EC) No. 853/2004,

(iii) spliiuje kritéria pro pocet mikroorganismi a pocet somatickych bunék stanovenad v ptiloze III oddilu IX kapitole I natizeni 0
potravinach Zivo¢isného piivodu (,,Ufedni véstnik Bosny a Hercegoviny* &. 103/12) nebo v souladu s ptilohou III oddilem IX kapitolou
| natizeni (ES) ¢. 853/2004, /
koje zadovoljava kriterije vezane za broj bakterija i somatskih stanica utvrden u Poglavlju | Odjeljka IX Dodatka Ill Pravilnika o
higijeni hrane Zivotinjskog porijekla (,,Sluzbeni glasnik BiH* broj 103/12) ili u skladu sa Poglavljem I Odjeljka IX Dodatka Il Uredbe
(EZ) br. 853/2004, /

KOje 3a/10BOJbaBa KpUTEpHjyMe Be3aHe 3a Opoj Oakrtepuja u comarckux hemuja yrBphen y Ilormasmy I Opjesska IX omatka 111
IpaBuaHEKa O XHTHjeHN XpaHe KUBOTHECKOT mopujekina (,,Ciyx0Oenn rmacank buX“ 6poj 103/12) mwm y cknany ca ITormasmem |
Omjerska IX Nonatxka Il Ypenoe (E3) 6p. 853/2004, /

which meets the plate and somatic cell count criteria laid down in Chapter I of Section IX of Annex Il of the Rulebook on
food of animal origin (“Official Gazette BiH” No. 103/12) or in accordance with the Chapter | of Section IX of Annex 111 of the
Regulation (EC) No. 853/2004,
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(iv) spliiuje zaruky tykajici se obsahu rezidui v syrovém mléce stanovené plany monitoringu pro zjiStovani pfitomnosti rezidui ¢i
Skodlivych latek ptedloZzenymi v souladu s Rozhodnutim o monitoringu rezidui nékterych latek v zivych zvifatech a zivoéisnych
produktech (,,Utedni véstnik Bosny a Hercegoviny“ &. 1/04, €. 40/09, &. 44/11) nebo se smérnici Rady 96/23/ES, /
su ispunjena jamstva vezanog za status rezidue u sirovom mlijeku odredena monitoring planom za detekciju rezidua ili $tetnih tvari u
skladu sa Odlukom o pracenju rezidua odredenih materija u zZivim Zivotinjama i u proizvodima Zivotinjskog podrijetla (,,Sluzbeni
glasnik BiH” 1/04; 40/09; 44/11) ili Direktivom 96/23/EZ, /

Cy HCIIyHCHA jaMCTBA BE3aHOI 3a CTATyC pPE3Haye Y CHPOBOM MIIMjeKy oipeljeHa MOHHTOPHHI IUIAHOM 3a JCTEKLHjy Pe3ujaya WK
IITETHUX TBapu y ckiagy ca Ominykom o mpahemy pesuiaya oxppeheHHX MaTepHja y >KHBUM JKMBOTHE-AMA M Y HPOM3BOAMMA
JKUBOTHECKOT ropujekia (,,Ciy:x6enn rinacuuk buX” 1/04; 40/09; 44/11) win dupextusom 96/23/E3, /

which complies with the guarantees on the residues status of raw milk provided by the monitoring plans for the detection of
residues or substances submitted in accordance with the Decision on monitoring of residues of certain substances in live
animals and animal products (“Official Gazette BiH” 1/04; 40/09; 44/11) or the Directive 96/23/EC,

v) je na zakladé zjistovani pfitomnosti rezidui anitibiotik provedeného provozovatelem potravinaiského podniku v souladu s pozadavky
ptilohy III oddilu IX kapitoly I &asti III bodu 7 nafizeni o potravinach Zivo¢isného piivodu (,,Ukedni véstnik Bosny a Hercegoviny“
¢. 103/12) nebo ptilohy III oddilu IX kapitoly I ¢asti III bodu 4 nafizeni (ES) ¢. 853/2004 v souladu s maximalnimi limity rezidui
stanovenymi pro rezidua veterinarnich antibiotickych 1é¢iv uvedenymi v pfiloze nafizeni 0 maximalnich hladinach farmakologicky
uéinnych latek v produktech Zivo&igného pavodu (,,Utedni véstnik Bosny a Hercegoviny“ €. 61/11 a &, 67/12) nebo v piiloze nafizeni
(EU) ¢. 37/2010, /
koje je u skladu sa najvise dozvoljenom koli¢inom za rezidue antibakterijskih veterinarskih medicinskih proizvoda kako je navedeno u
Prilogu Pravilnika o maksimalno dozvoljenim koli¢inama farmakoloski aktivnih supstanci u proizvodima Zivotinjskog porijekla
(,,Sluzbeni glasnik BiH*“ br. 61/11 i 67/12 ) ili Dodatku Uredbe (EZ) br. 37/2010, a na temelju testiranja na prisutnost rezidua
antibakterijskih lijekova provedenih od strane subjekta u poslovanju s hranom u skladu sa uvjetima iz podtacke 7. Dijela III, Poglavlja
| Odjeljka IX Dodatka Ill Pravilnika o higijeni hrane Zivotinjskog porijekla (,,Sluzbeni glasnik BiH* broj 103/12) ili u skladu sa
podtackom 4. Dijela III, Poglavlja I Odjeljka IX Dodatka III Uredbe (EZ) br. 853/2004, /

KOje je y CKJIajy ca HajBHILE JO3BOJEHOM KOJIMYMHOM 33 PE3UAye aHTHOAKTEPUJCKUX BETEPHHAPCKUX MEAUIUHCKUX MIPOU3BOAA KaKO
je HaBEICHO Y HpI/IJ'IOFy HpaBMHHI/IKa 0 MaKCHMMaJIHO 103BOJbCHUM KOJIMYHHaAMa (bapMaKOHOH_IKI/I AKTUBHHUX CYIICTAaHIH y IIPOU3BOANMA
KUBOTHE,CKOT mopujekia (,CiyxOenu riacHuk buX“ 6p. 61/11 u 67/12 ) wm  Jonarky Ypenbe (E3) 6p. 37/2010, a na temesny
TECTHparba Ha IPHCYTHOCT PEe3n/ya aHTHOAKTEPH)jCKUX JIHjEKOBa IPOBEIECHNX O] CTPaHe Cy0jeKTa y MOCIOBamky C XPaHOM y CKIIaLy ca
yBjeruma u3 noxarauke 7. Jujena I, ITormasspa I Onjespka IX Honmatka III [IpaBunHuKa O XUTHjEHH XpaHE KUBOTHILCKOT TTOPH]jEKIIa
(,,Ciry>x6enn rmacauk buX* 6poj 103/12) wm y ckiamy ca moaraukom 4. Jujena III, TTormasmsa I Oxjesska IX donartka 111 Vpente
(E3) 6p. 853/2004, /

which pursuant to testing for residues of antibacterial drugs carried out by the food business operator in accordance with the
requirements of Annex 111, Section I1X, Chapter I, Part Ill point 7 of Rulebook on food of animal origin (“Official Gazette
BiH” No. 103/12) or Annex |11, Section IX, Chapter I, Part 11, point 4 of Regulation (EC) No. 853/2004, it complies with the
maximum residue limits for residues of antibacterial veterinary medicinal products laid down in the Annex of Rulebook on the
maximum level of pharmacologically active substances in products of animal origin (“Official Gazette of BiH” No. 61/11 and
67/12) or Annex to Regulation (EU) No. 37/2010,

(vi) bylo vyrobeno za podminek, které zaruCuji dodrzovani maximalnich limitd rezidui pesticidii stanovenych v nafizeni o maximalnich
pripustnych mnoZstvich veterindrnich 1¢¢iv a pesticidii v produktech Zivo&isného pivodu (,,Ufedni véstnik Bosny a Hercegoviny*
¢. 89/12) nebo natizeni (ES) ¢. 396/2005 a maximalnich limitti kontaminujicich latek stanovenych v nafizeni 0 maximalnich limitech
rezidui pesticidi v potravinach a krmivech rostlinného a Zivo&iiného pivodu a na jejich povrchu (,Ufedni véstnik Bosny a
Hercegoviny* €. 37/09 a ¢. 39/12) nebo nafizeni (ES) &. 1881/2006; /
proizvedeno je pod uslovima koji garantuju uskladenost sa maksimalno dozvoljenim koli¢inama pesticida u skladu sa Pravilnikom o
maksimalnim nivoima ostataka pesticida u i na hrani i hrani za Zivotinje biljnog i Zivotinjskog porijekla (,,Sluzbeni glasnik BiH* broj
89/12) ili Regulativom (EZ) broj 396/2005, i maksimalno dozvoljenim koli¢inama kontaminanti u skladu sa Pravilnikom o najve¢im
dopustenim koli¢inama odredenih kontaminanata u hrani (,,Sluzbeni glasnik BiH* br. 37/09 i 39/12) ili u skladu sa Uredbom (EZ) br.
1881/2006; /

MPOM3BE/ICHO je TI0J] yCIOBUMa KOjH TapaHTyjy YCKIajeHOCT ca MaKCHMAaJHO J03BOJbEHHM KOJMYHMHAMa IECTHIHAA y CKIaxy ca
IpaBUIHMKOM O MaKCHMalHMM HHMBOMMAa OCTaTaka IECTHINIAa y M Ha XpaHM M XPaHWU 3a >KHUBOTUEC OWJBHOT M HKHBOTHECKOT
nopujekia (,Ciyx6enn rmacauk buX“ 6poj 89/12) nnm Perynatusom (E3) 6poj 396/2005, 1 MakCHMAIIHO J{03BOJEEHHM KOJIIMYHHAMA
KOHTAMHHAHTH y CKJaay ca [IpaBUIHUKOM O HajBehnM JOMyIITEHUMM KOJIMuMHama ojpeleHrx KoHtamuHaHara y xpau (,Ciyx0Oenu
rinacHuk BuX“ 6p. 37/09 u 39/12) wim y cknany ca Ypenoowm (E3) 6p. 1881/2006; /

which has been produced under conditions guaranteeing compliance with the maximum residue levels for pesticides laid down
in Rulebook on maximum allowable quantities of veterinary drugs and pesticides in products of animal origin (“Official
Gazette of BiH” 89/12) or Regulation (EC) No. 396/2005, and maximum levels for contaminants laid down in Rulebook on
maximum residue levels of pesticides in or on food and feed of plant and animal origin (“Official Gazette of BiH” No. 37/09
and 39/12) or Regulation (EC) No. 1881/2006;

b)  pochazi z podniku provadgjiciho program zalozeny na zasadach analyzy rizik a kritickych kontrolnich bodi (HACCP) v souladu s nafizenim 0
hygien& potravin (,,Utedni véstnik Bosny a Hercegoviny* &. 4/13) nebo v souladu s natizenim (ES) &. 852/2004; /
dolazi iz objekta u kojem je implementiran program baziran na principima HACCP-a u skladu s Pravilnikom o higijeni hrane (,,Sluzbeni
glasnik BiH* broj 4/13) ili u skladu sa Regulativom (EZ) broj 852/2004; /
Jonase U3 o0jeKkTa y KojeM je MMIUIeMEHTHpaH nporpam Oasupan Ha npuHmunuMa HACCP-a y ckiagy ¢ IIpaBHiIHHKOM O XHMTHjeHH XpaHe
(,,Cyx6enu rmacauk buX* 6poj 4/13) wmn y ckinany ca Perymatusom (E3) 6poj 852/2004; /
it comes from an establishment implementing a program based on the HACCP principles in accordance with Rulebook on food
hygiene (“Official gazette of BiH” No. 4/13) or in accordance with Regulation (EC) No. 852/2004;
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€) byl zpracovan, skladovan, zabalen do prvniho obalu i do dal$iho baleni a pfepravovan v souladu s pfilohou II nafizeni o hygien¢ potravin
(,,Ufedni véstnik Bosny a Hercegoviny* &. 4/13) nebo natizeni (ES) &. 852/2004 a s piilohou III oddilem IX kapitolou III a IV natizeni o
potravinach Zivo¢isného piivodu (,,Utedni véstnik Bosny a Hercegoviny* &. 103/12) nebo v souladu s p¥ilohou IIT oddilem IX kapitolou IIT a IV
nafizeni (ES) ¢. 853/2004; /
su proizvedeni, skladisteni, omotani, zapakirani i traspotovani u skladu sa Dodatkom II Pravilnika o higijeni hrane (,,Sluzbeni glasnik BiH*
broj 4/13) ili Regulativom (EZ) broj 852/2004 i Poglavlju IIl i IV Odjeljka IX Dodatka III Pravilnika o higijeni hrane Zivotinjskog porijekla
(,»Sluzbeni glasnik BiH* broj 103/12) ili u skladu sa Poglavljem Il i IV Odjeljka IX Dodatka 11l Uredbe (EZ) br. 853/2004; /
Cy IPOM3BEICHH, CKIIAJUIITCHH, OMOTaHH, 3allaKUPaHU U TpacnoToBaHu y ckiany ca Jomarkom Il IIpaBuinnnka o xurujenu xpase (,,Ciry:x6eHu
rimacHuK buX“ 6poj 4/13) unu Perynarusom (E3) 6poj 852/2004 u Iornasswy Il u IV Ogjesska IX Jlonarka 11l [IpaBusiHuka 0 XUrHjeHn XpaHe
KUBOTHEbCKOT TIopHjekia (,,Ciryx6enn rmacHuk buX“ 6poj 103/12) umu y ckiany ca Ilornasssem Il u IV Opgjesska IX donatka Il Ypen6e (E3)
6p. 853/2004; /
it has been processed, stored, wrapped, packaged and transported in accordance with Annex 11 to Rulebook on food hygiene (“Official
gazette of BiH” No. 4/13) or Regulation (EC) No. 852/2004 and Chapter Il and IV of Section IX of Annex |11 of the Rulebook on food
of animal origin (“Official Gazette BiH” No. 103/12) or in accordance with the Chapter Ill and 1V of Section IX of Annex I11 of the
Regulation (EC) No. 853/2004;

d) spliuje piisluina kritéria stanovena v piiloze IIl oddilu IX kapitole II nafizeni o potravinich Zivogisného pitvodu (,,Ufedni véstnik Bosny a
Hercegoviny* ¢. 103/12) nebo v souladu s ptilohou III oddilem IX kapitolou II nafizeni (ES) ¢. 853/2004 a prislusna mikrobiologicka kritéria
stanovena v nafizeni o mikrobiologickych kritériich pro potraviny (,,Ufedni v&stnik Bosny a Hercegoviny* & 11/13) nebo v nafizeni (ES)
¢.2073/2005 o mikrobiologickych kritériich pro potraviny; /
udovoljava odgovarajuéim kriterijima propisanim u Poglavlju II. Odjeljka IX. Priloga III. Pravilnika o higijeni hrane Zzivotinjskog porijekla
(,,Sluzbeni glasnik BiH* broj 103/12) ili u Poglavlju II. Dijela IX. Priloga III. Uredbe (EZ) br. 853/2004 te odgovaraju¢im mikrobioloskim
kriterijima propisanim Pravilnikom o mikrobioloskim kriterijima za hranu (,,SluZbeni glasnik BiH*“ broj 11/13) ili Regulativi (EZ) broj
2073/2005 o mikrobioloskim kriterijima za hranu; /
yIooBosbaBa ojroBapajyhum kputepujuma npormucanuMm y Ilormamy I Omjermka IX. Ilpumora III. IlpaBunHuka O XWUTHjEHH XpaHe
JKUBOTHIbCKOT TIopHjekia (,,Ciryxx6enn rimacHuk buX“ 6poj 103/12) wmn y Iornasiwy II. dujena IX. IMpuiora III. Ypen6e (E3) 6p. 853/2004 te
oarosapajyiuM MHKpPOOHOJOLIKMM KpPHTEpPUjUMa MpONHCaHuM [IpaBUITHUKOM O MHKPOOHOJIOMKHM KpuTepHjuMa 3a xpahy (,,CiyxOeHu
rimacHuk buX* 6poj 11/13) nim Perynatusu (E3) 6poj 2073/2005 0 MUKpOOHOIOIIKHM KpUTEpHjUMa 3a XpaHy; /
it meets the relevant criteria laid down in Chapter 11 of Section IX of Annex Ill of the Rulebook on food of animal origin (“Official
Gazette BiH” No. 103/12) or in accordance with the Chapter II of Section IX of Annex I11 of the Regulation (EC) No. 853/2004 and the
relevant microbiological criteria laid down in Rulebook on microbiological criteria for foodstuffs (“Official Gazette BiH” No. 11/13) or
Regulation (EC) No. 2073/2005 on microbiological criteria for foodstuffs;

e) jsou splnény zaruky pro Ziva zvifata a produkty z téchto zvifat stanovené plany monitoringu rezidui pfedloZenymi v souladu s Rozhodnutim o
monitoringu rezidui nékterych latek v Zivych zvitatech a Zivogisnych produktech (,,Utedni véstnik Bosny a Hercegoviny“ &. 1/04, &. 40/09,
¢. 44/11) nebo se smérnici 96/23/ES. /
su ispunjena jamstva vezana za Zive zivotinje i njihove proizvode odredena planom za monitoring rezidua koji je sukladan s Odlukom o
pracenju rezidua odredenih materija u Zivim Zivotinjama i u proizvodima Zivotinjskog podrijetla (,,Sluzbeni glasnik BiH” 1/04; 40/09; 44/11)
ili Direktivom 96/23/EZ. /

Cy HCIYHhEHE TapaHIMje Be3aHa 3a JKHBE JKHBOTHUIC M HUXOBE NMPOM3BOJE ojpeheHa miiaHOM 3a MOHHUTOPUHI pe3ujya KOju je y CKIamgy ¢
OmutykoM o mipahemy pesumya oapeljeHrX MaTeprja y )KUBHM KUBOTHEbAMA M Y [IPOM3BOAMMA KUBOTHELCKOT TTopujekia (,,Ciry)xOeHr riiacHuK
BuX” 1/04; 40/09; 44/11) wnu {upexrusom 96/23/E3. /

the guarantees covering live animals and products thereof provided by the residue plans submitted in accordance with Decision on
monitoring of residues of certain substances in live animals and animal products (“Official Gazette BiH” 1/04; 40/09; 44/11) or the
Directive 96/23/EC are fulfilled.

Poznamky / Opaske / Hanomena / Notes

Toto osvédceni plati pro mlééné vyrobky k lidské spotiebé urcené pro dovoz do Bosny a Hercegoviny. /

Ovo je certifikat za proizvode od mlijeko za ishranu ljudi namijenjeni uvozu u Bosnu i Hercegovinu. /

OBo je ceprudukar 3a IPOM3BO/IE O MIIMjEKO 38 UCXPaHy Jby/H HAMHUjeleHU yBo3y y bocHy n Xepuerosuny. /
This certificate is for dairy products for human consumption intended for importation into Bosnia and Herzegovina.

Cast 1/ Dio I/ Tuo I/ Part I

- Kolonka 1.7.:/ Uved'te nazev a kod ISO zemé. /
Rubrika 1.7.: / Upisati ime i ISO kod zemlje. /
Py6puxa 1.7.:/ Viucaru ume u 1SO kox 3emsbe. /
Box reference 1.7.: Provide name and 1SO code of the country.
- Kolonka I.11.:/ Nazev, adresa a ¢islo schvaleni zafizeni odeslani. /
Rubrika I.11.: / Naziv, adresa i odobreni broj objekta iz kojeg se otprema. /
Py6puka 1.11.: / Hasus, agpeca u omobpenu 6poj objekra u3 Kojer ce ornpema. /

Box reference 1.11.:  Name, address and approval number of establishment of dispatch.
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- Kolonka I.15.: /

Rubrika I.15.: /

Py6puxka 1.15.: /

Box reference 1.15.:

- Kolonka 1.19.: /
Rubrika 1.19.: /

Py6puka 1.19.: /

Box reference 1.19.:

- Kolonka 1.20.: /
Rubrika 1.20.: /
Py6puxka 1.20.: /

Box reference 1.20.:

- Kolonka 1.23.: /
Rubrika 1.23.: /
Py6puxa 1.23.:/

Box reference 1.23.:

- Kolonka 1.28.: /
Rubrika 1.28.: /

Py6puka 1.28.: /

Box reference 1.28.:

Uved'te registracni ¢islo (zelezni¢nich vagond nebo kontejneru a silni¢niho vozidla), ¢islo letu (letadla) nebo jméno (lodi).
V piipadé piepravy v kontejnerech musi byt jejich celkovy pocet a registraéni ¢&islo a pofadové Eislo plomby, je-li k
dispozici, uvedeny v kolonce 1.23. V piipad¢ vykladky a opétovného nalozeni musi odesilatel informovat stanovisté
hraniéni kontroly v misté vstupu do Bosny a Hercegoviny. /

Registracijski broj (zeljeznickih vagona ili kontejnera i cestovnog vozila), broj leta (aviona) ili ime (broda). U slucaju
prijevoza u kontejnerima njihov ukupan broj te njihov registracijski broj i broj pe¢ata ukoliko postoji potrebno je upisati
u rubriku 1.23. U slucaju istovara i pretovara posiljatelj mora obavijestiti grani¢nu veterinarsku postaju ulaska u BiH. /
Peructpacku 6poj (Kesbe3HHYKUX BaroHa WM KOHTEjHEpa M IPYMCKOTr BO3uia), Opoj Jieta (aBuoHa) win ume (bpoaa). Y
Cllydajy HpeBo3a y KOHTEjHEpHMa BUXOB yKyHNaH Opoj Te BUXOB PErdcTpalijcKu Opoj u Opoj medara YKOJIHKO IOCTOjH
noTpebHo je ynucatu y pyopuky M.23. V ciyuajy ucToBapa M mperoBapa MOLIMIbAOL MOpa O0aBHjECTHTH TPAHUYHY
BETEPHUHAPCKY CTAHUIL ynacka y buX. /

Registration number (railway wagons or container and road vehicle), flight number (aircraft) or name (ship). In
the case of transport in containers, the total number of containers and their registration number and where there
is a serial number of the seal it must be indicated in box 1.23. In case of unloading and reloading, the consignor
must inform the border inspection post of introduction into the Republic of BiH.

Uvedte pfislusny kod harmonizovaného systému (HS) Svétové celni organizace: 04.01; 04.02; 04.03; 04.04; 04.05;
04.06; 15.17; 17.02; 19.01; 21.05; 21.06; 22.02; 28.35; 35.01; 35.02 nebo 35.04. /

Upisati odgovaraju¢i kod posiljke (CT broj) Svjetske carinske organizacije: 04.01; 04.02; 04.03; 04.04; 04.05; 04.06;
15.17; 17.02; 19.01; 21.05; 21.06; 22.02; 28.35; 35.01; 35.02 ili 35.04. /

VYmucatu oxgrosapajyhu kon nommsske (LIT 6poj) Csjercke mapuncke opranmsanuje: 04.01; 04.02; 04.03; 04.04; 04.05;
04.06; 15.17; 17.02; 19.01; 21.05; 21.06; 22.02; 28.35; 35.01; 35.02 yu 35.04. /

Use the appropriate Harmonized System (HS) code of the World Customs Organization: 04.01; 04.02; 04.03;
04.04; 04.05; 04.06; 15.17; 17.02; 19.01; 21.05; 21.06; 22.02; 28.35; 35.01; 35.02 or 35.04.

Uved'te celkovou hrubou a celkovou ¢istou hmotnost. /
Upisati ukupnu bruto i ukupnu neto masu. /

Vmucaru ykynHy OpyTo U YKyIHY HETO Macy. /
Indicate total gross weight and total net weight.

V ptipadé¢ kontejnerti nebo krabic uved'te ¢islo kontejneru a (pfipadné) ¢islo plomby. /

Za kontejnere ili kutije navesti broj kontejnera i broj plombe (ako je primjenljivo). /

3a KOHTejHepe WK KyTHje HaBeCTH Opoj KOHTejHepa 1 6poj ioMoe (aKo je puMjeHIbHBO). /

For containers or boxes, the container number and the seal number (if applicable) should be included.

Vyrobni zavod: uved'te €islo schvaleni vyrobniho/vyrobnich zatizeni, sbérného sttediska nebo standardizaéniho stfediska
schvaleného/schvalenych pro vyvoz do Bosny a Hercegoviny. /

Proizvodni objekt: navesti odobreni broj proizvodnog(ih) objek(a)ta, sabirnog centra ili centra za standardizaciju
odobren(ih) za izvoz u BiH. /

IIpousBonHu 00jeKkT: HaBeCTH on00peHH Opoj mnpousBogHOr(Mx) ofjex(a)ra, caOUpHOT IIEHTpa WM IIEHTpa 3a
cTaHzapau3aiujy onoopeH(vx) 3a n3so3 y buX. /

Manufacturing plant: introduce the approval number of the production holding(s), collection centre or
standardization centre approved for exportation into BiH.

Cast 11 / Dio 11/ luo 11 / Part I

@

Nehodici se $krtnéte. / Nepotrebno precrtati. / Henorpe6ro npenpraru. / Keep as appropriate.

@ Pouze pro zems schvalené pro dovoz mléka velbloudii druhu Camelus dromedarius do Bosny a Hercegoviny. /
Samo za zemlje kojim je odobreni uvoz mlijeko kamila vrste Camelus dromedarius u Bosnu i Hercegovinu. /
Camo 3a 3eMJbe KOjUM je 0100peHn yBo3 Mirjeko Kamita Bpecre Camelus dromedarius y Bocuy n Xepruerosuny. /
Only for the countries which are approved for import of milk of camels of the species Camelus dromedarius into Bosnia and

Herzegovina.

Razitko a podpis musi mit jinou barvu, nez je barva textu osvédceni. /

Boja pecata i potpisa se mora razlikovati od boje teksta/podataka u certifikatu. /

Boja meuara u moTrica ce MOpa pa3iMKOBaTH 0f 00je TeKcTa/moaaTaka y ceprudukary. /

The colour of the stamp and signature must be different from that of the particulars in the certificate.
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Utedni veterinarni Iékat: / Sluzbeni veterinar: / Ciysx6eru Berepunap: / Official veterinarian:

Jméno (htilkovym pismem) Kvalifikace a titul
Ime (tiskanim slovima) Kvalifikacija i titula
Vime (mITaMIaHuM CIOBHMA) Kpamuduxamuja u Tutyna

Name (in capitals) Qualification and title

Datum: / Datum: / latym: / Date:

Podpis / Potpis / TTornuc / Signature

Razitko: / Pecat: / [Tevar: / Stamp:
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